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INTRODUZIONE
Grazie per aver acquistato questo estrattore di compost X350e. Il presente 
manuale di istruzioni deve essere letto e compreso prima di utilizzare la 
macchina. Conservare questo manuale di istruzioni insieme alla macchina 
per riferimenti futuri. Se la macchina viene rivenduta, il presente manuale di 
istruzioni deve accompagnare la macchina.

Se non si comprendono alcuni aspetti di questo manuale di istruzioni, 
contattare il produttore o il distributore autorizzato.

Le informazioni importanti per motivi di sicurezza sono contrassegnate dal 
relativo simbolo.

INFORMAZIONI IMPORTANTI
Leggere e comprendere questo manuale operativo prima di 
utilizzare la macchina.  

Copie sostitutive di questo manuale di istruzioni sono disponibili 
presso il distributore autorizzato presso il quale è stato acquistato il 
prodotto.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

AVVERTENZA
Per evitare gravi lesioni o la morte:
•	 Leggere attentamente e comprendere tutte le informazioni contenute in 

questo manuale di istruzioni prima di tentare di utilizzare il prodotto. Se le 
procedure e le istruzioni di questo manuale non vengono seguite, possono 
verificarsi gravi lesioni.

•	 L’operatore deve essere qualificato per utilizzare una macchina di questo 
tipo e deve aver letto e compreso integralmente questo manuale di 
istruzioni; deve essere consapevole di tutti gli aspetti di sicurezza relativi 
all’uso sicuro della macchina.

•	 Non utilizzare il prodotto per scopi diversi da quelli previsti.
•	 Durante il funzionamento della macchina è obbligatorio indossare una 

protezione per gli occhi.
•	 Non indossare mai abiti larghi che possano impigliarsi negli alberi rotanti.
•	 Non rimuovere mai la protezione della tramoggia del compost o della 

trasmissione a cinghia. 
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•	 Non utilizzare mai la macchina con la protezione del setaccio rimossa. 
•	 Non aprire mai l’involucro elettrico né rimuovere le protezioni senza aver 

prima scollegato e bloccato l’alimentazione
•	 L’estrattore deve trovarsi su una superficie piana e stabile durante il 

funzionamento.

SICUREZZA DURANTE IL TRASPORTO
Trasporto e movimentazione
•	 Se si solleva la macchina, utilizzare attrezzature di sollevamento adeguate e 

idonee al peso della macchina.
•	 Fissare la macchina in posizione verticale durante il trasporto con cinghie 

adeguate.
•	 Evitare urti che possano danneggiare le pompe, la coclea o il telaio.

RISCHI RESIDUI

Descrizione del rischio Mitigazione/controllo
Elettrocuzione con possibile morte o 
gravi lesioni

Non aprire il quadro elettrico o 
qualsiasi scatola di collegamento dei 
cavi motore.

Lesioni causate dalla coclea/albero 
rotante o dalla trasmissione a cinghia

Non utilizzare la macchina senza 
tutte le protezioni in posizione.

Lesioni fisiche causate da tecniche 
scorrette di movimentazione manuale

Utilizzare tecniche corrette di 
movimentazione manuale quando si 
sposta la macchina e si manipola il 
compost.

Ingresso di acqua nelle scatole di 
giunzione elettriche IPX4 a causa di 
spruzzi ad alta pressione

Tutte le scatole di giunzione IPX4 
sono state coperte per impedire 
l’ingresso di spruzzi ad alta pressione 
in tali punti.
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SEGNALETICA DI SICUREZZA UTILIZZATA SULLA 
MACCHINA: 
Tutti questi segnali devono essere presenti e chiaramente visibili sulla 
macchina. Se la macchina non presenta tutti questi segnali in modo 
chiaramente visibile, contattare il distributore per ottenere etichette sostitutive. 
Se uno qualsiasi di questi segnali è danneggiato, deve essere sostituito per 
evitare potenziali danni all’operatore.

Segnale di sicurezza Significato del segnale di sicurezza
Dietro questa protezione di accesso sono presenti 
parti in movimento pericolose. Non utilizzare 
l’apparecchiatura senza tutte le protezioni e 
coperture in posizione.

AVVERTENZA – Scossa elettrica / Elettrocuzione

AVVERTENZA – tenere lontane mani e parti 
sciolte

Leggere il manuale di istruzioni prima dell’uso.

Durante il funzionamento della macchina è 
obbligatorio indossare una protezione per gli 
occhi.

Punto di isolamento/blocco elettrico.

Punto di presa per carrello elevatore.
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DESCRIZIONE DELLA MACCHINA:
L’estrattore di compost X350e è progettato per produrre estratto acquoso di 
compost tramite agitazione controllata dell’acqua in pressione a una portata 
di circa 3.785 L/h. L’estratto di compost è destinato ad applicazioni agricole e 
orticole non potabili.

L’estrattore deve essere utilizzato esclusivamente per lo scopo previsto di 
produzione di estratto di compost. L’uso dell’estrattore per qualsiasi altra 
funzione può essere pericoloso per l’operatore e potenzialmente danneggiare 
la macchina e/o i componenti. L’utilizzo della macchina oltre l’uso dichiarato 
può invalidare qualsiasi garanzia applicabile, oltre a costituire potenzialmente 
una violazione delle norme di sicurezza applicabili.

Identificazione della macchina
Figure 6a: Una targhetta seriale è fissata alla macchina accanto al punto di 
collegamento elettrico. 
1.	 Modello (SKU)
2.	 Data di fabbricazione
3.	 Numero di serie
4.	 Tensione
5.	 Corrente
6.	 Peso
7.	 Designazione del marchio CE

Emissioni acustiche: 69.8 dBA 

Dettagli aziendali
Hiwassee Products 

Rappresentanti autorizzati UE

Community Playthings DE 
D-07639 Bad Klosterlausnitz

Figure 6a
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ISTRUZIONI OPERATIVE
NOTA: l’operatore deve essere 
adeguatamente qualificato per utilizzare 
una macchina di questo tipo e deve 
aver letto e compreso integralmente 
questo manuale di istruzioni; deve essere 
consapevole di tutti gli aspetti di sicurezza 
relativi all’uso sicuro della macchina.

Specifiche del materiale compost
Figure 7a: II materiale in ingresso deve 

essere setacciato a una 
dimensione particellare di 19 
mm. 

Per evitare di danneggiare la protezione del 
setaccio o bloccare la coclea, non introdurre 
grosse pietre, bastoni o altri oggetti duri 
nell’estrattore.

Si raccomanda compost biologicamente1 
completo.

Requisiti di alimentazione 
dell’acqua
L’alimentazione deve essere in grado di 
mantenere una portata minima di 65 L/min. 
La pompa di sovrapressione non manterrà 
la pressione con un’alimentazione d’acqua 
inadeguata 

Figure 7b: II filtro installato sulla macchina 
impedirà ai detriti di entrare nell’estrattore, 
ma per l’estrazione si consiglia acqua pulita.

Assicurarsi di disporre di una fonte 
affidabile di acqua pulita. La qualità 
dell’acqua è cruciale e influenzerà l’efficacia 
dell’estratto di compost. Per ulteriori 
informazioni sulla qualità dell’acqua, 
contattare l’agronomo o il distributore 
autorizzato.

Figure 7a

Figure 7b

NOTICE

1 Compost che presenta una sufficiente diversità 
di microrganismi benefici.
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Adescamento della pompa di 
sovrapressione
Prima del funzionamento, la pompa di 
sovrapressione deve essere adescata.

Figure 8a: Collegare l’alimentazione dell’acqua 
all’ingresso. Se la fonte d’acqua si trova al di 
sotto del livello della pompa, rimuovere il tappo 
di adescamento A e riempire la pompa.

Agitazione dell’acqua nella 
tramoggia
Figure 8b: La tramoggia del compost dispone 
di una funzione di agitazione dell’acqua 
che lascia scorrere l’acqua lungo i lati della 
tramoggia. L’acqua agisce come lubrificante 
e impedisce la formazione di ponti nella 
tramoggia 

Figure 8c: L’agitazione dell’acqua è controllata 
dalla valvola di regolazione del flusso. Aprire 
la valvola quel tanto che basta per ottenere 
piccoli rivoletti d’acqua che scorrono in modo 
uniforme lungo entrambi i lati della tramoggia.

NOTA: quando l’acqua di agitazione è regolata 
correttamente, il compost la assorbe e la 
trasporta nella camera di estrazione. Ridurre 
il flusso di agitazione se l’acqua allaga la 
tramoggia.

Estrazione 
Prima dell’estrazione, assicurarsi che l’estrattore 
sia pulito e risciacquato per rimuovere eventuali 
sedimenti più grandi o pezzi di compost, e che 
le valvole di drenaggio sulla tramoggia e sulla 
vasca di raccolta siano chiuse.
Caricamento della tramoggia 
Prima di caricare la tramoggia, verificare 
che l’agitazione dell’acqua sia impostata 
correttamente. 

Figure 8a

Figure 8b

Figure 8c

Figure 8d

AA
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1.	 Misurare il compost.
a.	 Si consiglia un secchio da 

20 litri per la misurazione e il 
caricamento.

b.	 La diluizione consigliata è 1 kg 
di compost per 44 litri d’acqua.

2.	 Versare il compost nella 
tramoggia.

3.	 Verificare che la valvola dell’acqua 
verso la camera di estrazione sia 
aperta.

4.	 Accendere la pompa A. L’X350e 
è dotato di un’elettrovalvola che 
si apre quando la pompa viene 
accesa.

5.	 Verificare che il manometro 
indichi tra 2,5 BAR e 3 BAR.

6.	 Quando viene raggiunta la piena 
pressione, avviare la coclea 
e impostare il numero di giri 
desiderato. Vedere Regolazione 
della velocità della coclea.

7.	 Controllare periodicamente il 
manometro per assicurarsi che 
vengano mantenuti 2,5–3 BAR

Regolazione della velocità 
della coclea:
Figure 9b: La velocità della coclea 
può essere regolata, consentendo di 
creare una concentrazione di estratto 
adatta all’applicazione.
Poiché la densità apparente del 
compost varia a seconda del 
contenuto di umidità e di altri fattori, 
è utile pesare una piccola quantità di 
compost ed eseguire un piccolo lotto 
di estratto, misurando nel contempo 
la velocità con cui la coclea sposta il 
compost nella camera di estrazione.
Il tempo necessario per svuotare la 
tramoggia del compost si ottiene 

Figure 9a

Figure 9b

AA BB
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moltiplicando i kg di compost caricati 
nella tramoggia per la diluizione 
desiderata e dividendo il risultato per 
la portata dell’estrattore di 65 L/min. 
Vedere gli esempi.
Per una diluizione di 1 kg di compost 
per 44 litri d’acqua, 9–10 RPM 
(velocità coclea 5) rappresentano un 
buon punto di partenza.
Cronometrare una quantità maggiore 
di compost fornirà una migliore 
accuratezza. Si consiglia di pesare 
i successivi secchi di compost e 
misurare il tempo necessario al 
passaggio. In questo modo si verifica 
che si stia ottenendo la diluizione 
desiderata
NOTA: se la pressione in BAR è 
inferiore a 2,5 o superiore a 3, la 
portata dell’estrattore cambierà. In 
situazioni in cui la pressione BAR è 
elevata a causa di un’alimentazione 
idrica in pressione, si consiglia di 
misurare la portata e utilizzare la nuova 
portata per calcolare la diluizione. Per 
bassa pressione BAR vedere la sezione 
Risoluzione dei problemi.

Scan for setting auger speed video

Esempi:

•	diluizione 1:24 = 4 kg in 1 min 
28 s (4 × 24 ÷ 65)

•	diluizione 1:33 = 4 kg in 2 min 
00 s

•	diluizione 1:44 = 4 kg in 2 min 
42 s
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Configurazione dello scarico 
dell’estratto
Figure 10a: Collegare il tubo da 50 mm 
all’uscita di scarico. La pompa di trasferimento 
si accenderà e spegnerà automaticamente man 
mano che si riempie di estratto. Il raccordo di 
uscita è un camlock maschio da 50 mm.

Svuotamento della pompa di 
trasferimento
La pompa di trasferimento può essere svuotata 
aprendo il tappo sulla base della pompa.

Pulizia dell’estrattore
Per prevenire un accumulo di biofilm,1 è 
importante pulire l’estrattore dopo l’uso

Parti in movimento pericolose si 
trovano dietro questa protezione 
di accesso. Non utilizzare questa 
attrezzatura senza tutte le protezioni 
e coperture in posizione. 

Ciclo di risciacquo
•	 Con tutte le protezioni ancora in posizione, 

risciacquare l’estrattore facendo scorrere 
acqua pulita attraverso la macchina con 
la coclea in rotazione. Questo eliminerà 
l’estratto residuo e il compost rimanente.

•	  Figure 10b/10c: Durante questo ciclo di 
risciacquo, le valvole di scarico della vasca 
di raccolta A e della tramoggia del compost 
B possono essere aperte per consentire il 
risciacquo dei sedimenti.  

•	  Figure 10c: La pompa di trasferimento C 
può essere svuotata aprendo il tappo sulla 
base della pompa
	◦ Questo tappo può anche essere lasciato 

aperto durante il ciclo di risciacquo.
•	  NOTA: la pompa di trasferimento può 

continuare a funzionare con le valvole di 
scarico aperte, quindi assicurarsi di avere un 
tubo collegato allo scarico.

Figure 10a

Figure 10b

Figure 10c

AA

BB

CC

1 biofilm è uno strato microscopico di 
materiale biologico che aderisce alle 
superfici. Se non viene pulito, questo 
strato può ospitare agenti patogeni
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Pulizia finale
•	  Figure 11a: Chiudere la valvola verso la coclea 
•	  Figure 10b/10c: Posizionare secchi sotto 

le valvole di scarico nella parte anteriore e 
posteriore della macchina.

•	 Aprire le valvole di scarico e rimuovere il 
coperchio in plastica trasparente che copre 
la protezione del setaccio, consentendo di 
eliminare con un getto d’acqua i sedimenti 
dalla vasca di raccolta.  
	◦ Se la valvola B sotto la tramoggia del 

compost è bloccata, un breve getto d’acqua 
dal basso della valvola verso l’alto nella 
tramoggia è di solito sufficiente a rimuovere 
il materiale che impedisce il drenaggio della 
tramoggia.

	◦ Risciacquare l’estrattore. Non dirigere ugelli 
ad alta pressione sui componenti elettrici o 
sulle pompe.2

Rimozione della protezione del 
setaccio
La progettazione dell’estrattore consente 
una semplice installazione e rimozione 
della protezione del setaccio. La rimozione 
del setaccio è necessaria per una pulizia 
approfondita e per l’installazione di un setaccio 
di ricambio.

Figure 11b: Prima di rimuovere 
qualsiasi protezione, assicurarsi 
che il sezionatore principale sia in 
posizione OFF e che siano state 
seguite le procedure di lockout/
tagout.

Parti in movimento pericolose si 
trovano dietro questa protezione 
di accesso. Non utilizzare questa 
attrezzatura senza tutte le protezioni 
e coperture in posizione

1.	  Figure 11b: Assicurarsi che l’alimentazione 
sia disattivata.

Figure 11a

Figure 11b
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Figure 11d

Figure 11c

DD

EE

2.	  Figure 11c: Posizionare il 
cappuccio D sull’ingresso della 
coclea e il tappo E nel tubo della 
coclea. Questo impedirà ai detriti 
di entrare nella coclea e di ostruire 
gli ugelli di spruzzo.

3.	  Figure 11d: Utilizzando una chiave 
da 13 mm, allentare il dado che 
trattiene le alette in posizione e 
spostare le alette di centraggio 
fuori strada.

4.	 Figure 12a: Con il coperchio 
trasparente rimosso, far scorrere la 
protezione del setaccio fuori dalla 
coclea e fuori dalla macchina. 
Sostenere la coclea durante 
la rimozione del setaccio. Ciò 
consentirà alla protezione del 
setaccio di muoversi liberamente 
e impedirà che venga danneggiata

5.	 Una volta rimosso il setaccio, 
il setaccio, la coclea e la vasca 
di raccolta possono essere 
risciacquati.

Figure 12a

2 La macchina ha grado di protezione IP65. 
Sono presenti schermature per proteggere i 
componenti con grado inferiore dagli ugelli 
ad alta pressione. Assicurarsi sempre che le 
schermature siano in posizione e reinstallarle se 
rimosse per manutenzione
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Installazione della protezione del 
setaccio
1.	 Verificare che la parte posteriore della vasca 

di raccolta sia pulita e priva di sedimenti.
2.	 Far scorrere il setaccio sulla coclea, 

sollevando la coclea durante l’operazione. 
3.	  NOTA: l’estremità piccola della protezione 

del setaccio entra per prima e i due fori 
nella parte anteriore della protezione del 
setaccio devono essere orizzontali l’uno 
rispetto all’altro.

4.	  Figure 12c:  I due fori sulla parte anteriore 
della protezione del setaccio fungono da 
riferimenti e si inseriscono sulle due teste 
dei bulloni A nella parte anteriore. 

5.	 Una volta che la protezione del setaccio 
è posizionata sui bulloni anteriori, inserire 
la protezione del setaccio nella parte 
posteriore della vasca di raccolta.

6.	  Figure 12c: Una volta che la protezione del 
setaccio è posizionata sui bulloni anteriori, 
inserire la protezione del setaccio nella 
parte posteriore della vasca di raccolta.

7.	  Figure 12c: Se l’aletta sinistra non ruota in 
posizione, verificare che la protezione del 
setaccio sia inserita completamente nella 
parte posteriore della vasca di raccolta. Le 
alette di centraggio devono sovrapporsi 
completamente ed essere a filo tra loro, e 
il bullone B sull’aletta sinistra deve spingere 
contro la parte anteriore della protezione 
del setaccio, mantenendola stretta contro la 
parte posteriore della vasca di raccolta.

8.	 Ricollegare il tubo al raccordo girevole 
nella parte anteriore della coclea  

Il mancato inserimento corretto 
della protezione del setaccio 

provocherà danni alla protezione del setaccio.

Figure 12c

BB

Figure 12b

AA

NOTICE
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Ciclo di sanificazione
NOTA: richiede il tubo di sanificazione, SKU: 
X008. Contattare il distributore autorizzato per 
l’acquisto.

Figure 13a: La sanificazione è un processo 
a circuito chiuso che utilizza il tubo di 
sanificazione (venduto separatamente, SKU: 
X008). Il ciclo di sanificazione deve essere 
eseguito ogni 50 ore o annualmente, a 
seconda di quale evento si verifichi per primo. 
Eseguire il ciclo di sanificazione se l’estrattore 
non verrà utilizzato per 60 giorni o prima dello 
stoccaggio invernale. Vedere Stoccaggio 
dell’estrattore.

Per sanificare: (Figure 13b):
Utilizzare tutti i DPI richiesti sull’etichetta 
del prodotto.

•	 Scollegare il camlock da 19 mm dalla parte 
anteriore della coclea.

•	 Utilizzando il tubo di sanificazione, collegare 
il camlock da 50 mm all’uscita di scarico e il 
camlock da 19 mm al raccordo girevole nella 
parte anteriore della coclea per creare un 
circuito chiuso.

•	 Versare acqua nella vasca di raccolta finché 
la linea dalla pompa alla vasca di raccolta 
non è piena (circa 20 litri).

•	 Riposizionare il coperchio e accendere il 
pulsante di alimentazione.
	◦ Se la pompa non si attiva in modo 

continuo, spegnere la macchina e 
aggiungere altra acqua nella vasca di 
raccolta 

•	 Una volta che nel sistema è presente 
abbastanza acqua per far attivare la pompa 
di trasferimento, utilizzare una soluzione 
di perossido di idrogeno per ottenere una 
diluizione dello 0,25%.

Figure 13a

Figure 13b

•	 Impostare un timer 
ed eseguire il ciclo di 
sanificazione per 10 minuti.

•	 Al termine, spegnere la 
macchina e procedere al 
risciacquo finale.
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Risciacquo finale:
•	 Rimuovere il tubo di sanificazione e 

ricollegare il camlock da 19 mm alla coclea.

•	 Collegare i tubi di alimentazione dell’acqua 
e di scarico.

•	 Risciacquare l’estrattore con acqua per 
almeno 5 minuti per garantire che nella 
macchina non resti alcuna soluzione di 
sanificazione (si può usare qualsiasi fonte di 
acqua pulita).

Svuotare e immagazzinare l’estrattore per un 
uso futuro.

STOCCAGGIO 
DELL’ESTRATTORE 
Si raccomanda di conservare l’estrattore in 
un luogo che non geli.3 Se esiste qualsiasi 
possibilità di gelo, l’acqua deve essere drenata 
dal sistema. Seguire questi passaggi:
 Figure 14a: 
•	 Svuotare la pompa di sovrapressione A.
•	 Svuotare il filtro B.
•	 Una volta svuotata la pompa di 

sovrapressione, accendere e spegnere 
brevemente la pompa un paio di volte. Ciò 
aprirà l’elettrovalvola e consentirà all’acqua di 
drenare dalla valvola.

•	  Figure 14b: Svuotare la pompa di 
trasferimento

•	 Scollegare il tubo dal raccordo girevole sulla 
coclea e drenare l’acqua dal tubo.

Uno stoccaggio improprio potrebbe danneggiare 
in modo permanente le pompe e i 
raccordi idraulici.

Figure 14a

AA

BB

Figure 14b

NOTICE
3 Se si conserva in un ambiente soggetto a gelo, drenare 
tutti i liquidi dalle pompe e dalle linee dell’acqua. È accet-
tabile antigelo per camper e nautica. Contattare il supporto 
tecnico per qualsiasi domanda relativa a sanificazione o 
preparazione invernale.
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Figure 15a

Attività Intervallo
Controllare e pulire il filtro di 
ingresso

Annuale e quando si osserva una 
perdita di pressione.

Figure 15a: Lubrificare il giunto 
rotante nella parte anteriore della 
coclea

Ogni 20 ore o annualmente.

Ispezionare tubi e guarnizioni Ogni 20 ore o annualmente.

Ispezionare componenti e cavi 
elettrici Ogni 20 ore o annualmente.

Ciclo di sanificazione Ogni 50 ore o annualmente.

Ispezione della protezione del 
setaccio della coclea Ogni 40 ore o annualmente.

PROGRAMMA DI ASSISTENZA E MANUTENZIONE

Sicurezza per la manutenzione
•	 Eseguire lockout/tagout prima della manutenzione.

	◦ L’ispezione elettrica deve essere eseguita solo da personale qualificato.
•	 Depressurizzare le linee dell’acqua.
•	 Indossare i DPI richiesti.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Bassa pressione dell’acqua (inferiore a 
2,5 BAR) 
•	 Controllare e pulire il filtro; vedere i requisiti di 

manutenzione.
•	 Controllare la linea di alimentazione e 

confermare che sia presente un’alimentazione 
adeguata (vedere Alimentazione dell’acqua).

•	 Una pressione della linea d’acqua in ingresso 
superiore a 2 BAR può impedire al controller 
della pompa di sovrapressione di accendere la 
pompa. Controllare il controller della pompa 
di sovrapressione per verificare che la pompa 
stia funzionando. Se la pompa non si avvia, la 
pressione dell’acqua in ingresso potrebbe essere 
troppo alta e dovrà essere regolata verso il basso

ACCESSORI
Per accessori di ricambio o per acquistare 
accessori opzionali, contattare il distributore 
autorizzato. 
•	  Spazzola di pulizia per la protezione del 

setaccio  (Figure 16a)
	◦ SKU: X012
	◦ La spazzola di pulizia per la protezione del 

setaccio è appesa con una corda al telaio 
dell’estrattore. Utilizzarla per pulire le particelle 
fini dalla protezione del setaccio attorno 
alla camera di estrazione circa ogni 40 ore 
o quando necessario se il flusso dell’estratto 
attraverso la protezione del setaccio diventa 
limitato.

•	 Tubo di sanificazione  (Figure 16b) 
	◦ SKU: X008 
	◦ Acquistato separatamente. Utilizzato per 

eseguire il ciclo di sanificazione. Vedere la 
sezione Ciclo di sanificazione nelle Operazioni 

Figure 16a

Figure 16b

Figure 16c
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Figure 17a

Alta pressione dell’acqua 
•	 Se la linea dell’acqua in ingresso è in 

pressione, la valvola accanto al manometro 
può essere utilizzata per regolare la 
pressione.

•	 Una pressione dell’acqua più alta del previsto 
può essere causata da ugelli ostruiti nella 
coclea di estrazione. Vedere Rimozione 
della protezione del setaccio per rimuovere 
la protezione del setaccio e ispezionare gli 
ugelli.

•	 Una pressione della linea d’acqua in ingresso superiore a 2 
BAR può impedire al controller della pompa di sovrapressione 
di accendere la pompa. Controllare il controller della pompa 
di sovrapressione per verificare che la pompa stia funzionando. Se 
la pompa non si avvia, la pressione dell’acqua in ingresso potrebbe essere 
troppo alta e dovrà essere regolata verso il basso.

Troppa acqua nella tramoggia del compost
•	 Verificare che l’agitazione dell’acqua sia impostata correttamente e ridurre il 

flusso il più possibile.
•	 La valvola deve essere aperta appena quanto basta affinché si formino 

piccole gocce d’acqua lungo i lati della tramoggia.

Coclea bloccata  (Figure 17a):
•	 Scollegare la macchina ed eseguire il lockout con la corretta procedura di 

lockout/tagout.
•	 Rimuovere le protezioni che coprono la trasmissione a cinghia rimuovendo i 

quattro bulloni che tengono le protezioni in posizione.
•	 Rimuovere il bullone (indicato) che attraversa il pignone sull’albero della 

coclea in modo che la coclea possa ruotare liberamente (non rimuovere la 
cinghia o il pignone).

•	 Una volta che l’albero della coclea è libero di muoversi, utilizzare una grande 
chiave sull’azionamento esagonale nella parte anteriore della coclea per 
ruotare la coclea avanti e indietro finché non si libera.

•	 Reinstallare il bullone attraverso l’albero della coclea e il pignone 
di azionamento e riposizionare la protezione prima di ricollegare 
l’alimentazione
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Raccordi che perdono 
•	 Assicurarsi che i morsetti del collettore siano serrati e che tutte le guarnizioni 

dei raccordi del collettore siano correttamente posizionate.
	◦ Allentare il morsetto del collettore e controllare la guarnizione in gomma 

se necessario.
	◦ Per i raccordi filettati, riassemblare con sigillante per filetti se necessario 

(NON serrare eccessivamente i raccordi in plastica).
•	 Se i raccordi continuano a perdere, contattare il distributore autorizzato

Elettrico 
Contattare il distributore autorizzato. 

Se i problemi persistono
Contattare il distributore autorizzato.
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INDICAZIONI SULLA DIRETTIVA EMC E BASSA 
TENSIONE
•	 Utilizzare percorsi cavo appropriati per prevenire interferenze.
•	 Non modificare l’involucro elettrico.
•	 Sostituire i componenti solo con equivalenti approvati

MATERIALI  
•	 Gli elementi di fissaggio (dadi, bulloni, viti ecc.) sono in acciaio inox.
•	 Tutti gli altri componenti metallici sono in acciaio inox 304.
•	 I componenti in plastica sono tipicamente stampati a iniezione con varie 

resine industriali.
•	 La maggior parte delle valvole e dei raccordi è prodotta da Banjo in 

polipropilene durevole.
•	 Le ruote pivottanti da 200 mm sono in acciaio zincato con ruota in gomma 

piena.
•	 Le ruote fisse da 245 mm sono in gomma piena con mozzo in plastica rigida 

e cuscinetti sigillati.

SMALTIMENTO A FINE VITA
•	 L’acciaio inox è riciclabile.
•	 Le plastiche devono essere smaltite secondo le normative locali.
•	 I componenti elettrici devono essere trattati come RAEE; seguire le direttive 

RAEE locali

MODIFICHE DELL’UTENTE
Per prevenire gravi lesioni, non modificare o alterare l’estrattore di compost 
Hiwassee Products o i suoi componenti. Hiwassee Products non si assume 
alcuna responsabilità per modifiche o alterazioni apportate ai nostri 
componenti o prodotti dopo che hanno lasciato i nostri stabilimenti. I clienti 
che modificano o alterano i nostri componenti o prodotti lo fanno a proprio 
rischio
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Declaration of Conformity 

Manufacturer declares under its sole responsibility that the product(s) covered in this document are in 
conformance with the requirements of the following European Directives: 

Product(s) 

• X350e Compost Extractor

Directive 2006/42/EC of May 2006 relating to Machinery 
Technical File Number: MSTFPN2535-1 

• EN ISO 12100:2010 – Safety of Machinery – General principles for design – Risk Assessment and risk 
reduction

• EN ISO 14120:2015 Safety of machinery - Guards - General requirement for the design and construction 
of fixed and movable guards

• EN ISO 13855:2025 Safety of machinery - Positioning of safeguards with respect to the approach speeds of 
parts of the human body

• EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distance to prevent hazard zones being reached by upper 
and lower limbs

• EN 60204-1:2018 - Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General requirements
• EN ISO 13850:2015 Safety of machinery - Emergency Stop Function - Principles of design

Directive 2014/30/EC of May 2014 relating to Electromagnetic Compatibility 
Technical File Number: EMCTFPN2535-1 

• EN 61000-6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 6.2: Generic standards – Immunity for
industrial environments

• EN 55011:2016/A11:2020 Industrial, scientific and medical equipment – Radio-frequency disturbance
characteristics – Limits and methods of measurement

Directive 2011/65/EC of June 2011 relating to the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment 

• EN IEC 63000:2018 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic
products with respect to the restriction of hazardous substances

We undertake to transmit, upon a reasoned request from the appropriate national authorities, relevant 
information regarding the completed machinery identified above. The method of transmission shall be 
electronic in the form of a PDF document or documents. 

HIWASSEE PRODUCTS LLC 
Manufacturer   

225 Hiwassee Community Drive 
Madisonville, TN 37354 United 
States   

COMMUNITY PLAYTHINGS DEUTSCHLAND 
GmbH Authorized Representative 

Straße der Jugend 3a 
07639 Bad Klosterlausnitz 
Germany  

___________________________ ___________________________ 

Colin Boller, President 
February 20, 2026 

Martin Boller, Managing Director 
February 20, 2026 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Il produttore dichiara sotto la propria esclusiva responsabilità che il/i prodotto/i coperti da questo 
documento sono conformi ai requisiti delle seguenti direttive europee:

Prodotto/i

•	 X350e Compost Extractor

Direttiva 2006/42/EC del maggio 2006 relativa alle macchine 
Numero di fascicolo tecnico: MSTFPN2535-1

•	 EN ISO 12100:2010 – Safety of Machinery – General principles for design – Risk Assessment 
and risk reduction

•	 EN ISO 14120:2015 Safety of machinery - Guards - General requirement for the design and 
construction of fixed and movable guards

•	 EN ISO 13855:2025 Safety of machinery - Positioning of safeguards with respect to the 
approach speeds of parts of the human body

•	 EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distance to prevent hazard zones being 
reached by upper and lower limbs

•	 EN 60204-1:2018 - Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General 
requirements

•	 EN ISO 13850:2015 Safety of machinery - Emergency Stop Function - Principles of design

Direttiva 2014/30/EC del maggio 2014 relativa alla compatibilità elettromagnetica 

Numero di fascicolo tecnico: EMCTFPN2535-1

•	 EN 61000-6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 6.2: Generic standards – 
Immunity for industrial environments

•	 EN 55011:2016/A11:2020 Industrial, scientific and medical equipment – Radio-frequency 
disturbance characteristics – Limits and methods of measurement

Direttiva 2011/65/EC del giugno 2011 relativa alla restrizione dell’uso di determinate 
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

•	 EN IEC 63000:2018 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic 
products with respect to the restriction of hazardous substances

Ci impegniamo a trasmettere, su richiesta motivata delle competenti autorità nazionali, le 
informazioni pertinenti relative alla macchina completa identificata sopra. Il metodo di trasmissione 
sarà elettronico sotto forma di uno o più documenti PDF.
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HIWASSEE
P R O D U C T S

Assistenza e supporto:
per assistenza tecnica, interventi in garanzia, parti di ricambio o 

altro supporto sul prodotto, contattare il distributore autorizzato.

Un elenco aggiornato dei distributori autorizzati è disponibile qui

https://www.hiwasseeproducts.com/dealers


